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A good quality education system implied to endow and equip school libraries, in order to serve to „the advancement and 
rising of  education”. They were meant to help and enrich the knowledge of  pupils and school teachers, but equally to help the 
villagers. That is why the libraries from former ranger schools were well equipped. They contained manuals, fiction, periodicals 
and other useful publications, printed on both sides of  Carpathian mountains, as well as famous classical authors. Part of  these 
books were inhereted from times when these villages formed the military border of  the country. The most important library was 
in Orlat village and contained 403 volumes. Other village school libraries had a pretty big number of  volumes for those times: 
Cugir, 370; Haţeg, 218; Copăcel, 130; Veştem, 118; Mărgineni, 117.
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O bună organizare a învăţământului, de pe 
teritoriul fostului regiment de la Orlat, presupunea 
şi dotarea şcolilor cu biblioteci, cu scopul mărturisit 
de a sluji la „înaintarea şi ridicarea instrucţiunii”. Pe 
seama acestora, Comitetul Administrativ al Fondului 
Şcolar Grăniceresc a procurat manuale şcolare, volume 
de beletristică – aparţinând atât autorilor români 
cât şi străini – le-a abonat la publicaţiile vremii, 
dintre care nu lipseau: Economul, Transilvania, Familia, 
Magazinul pedagogic, Foaia şcolară etc.1, încă din 1871. 
Ministerul Cultelor şi Instrucţiunii Publice maghiar 
a recomandat înfiinţarea de biblioteci pe lângă şcolile 
poporale, doar în 17 ianuarie 18772.

Pentru înzestrarea bibliotecilor, Comitetul a făcut 
apel la mai multe instituţii culturale precum şi la 
diferite persoane particulare. Astfel, în anul 1875, 
ASTRA a donat pentru fiecare şcoală grănicerească, 
în mod gratuit, colecţia revistei „Transilvania” pe anii 
1869-1874 iar, începând cu anul respectiv, a facilitat 
abonamente cu jumătate de preţ. O parte din cărţile 
bibliotecilor au fost donate de diferiţi particulari. 
Printre donatorii respectivi, la loc de frunte, s-a 
numărat George Bariţiu3.

În rafturile bibliotecilor şcolilor grănicereşti au stat 
lucrări precum: Cronica românilor, de Gheorghe Şincai, 

Cuvinte sufleteşti, de Carmen Sylva, Istoria romanilor, 
de Oscar Jäger, Biografie romane, de August Wilhelm 
Grube, Corbea Haiducul, Ghiţă Cătănuţă, Pintea Viteazul, 
Cartea săteanului, Povestea lui Harap Alb, Întâmplări din 
viaţa lui Păcală etc. Alături de cărţile menţionate se 
găseau abecedare germane dar şi maghiare4.

Pentru ca elevii să dobândească, prin studiu 
propriu, cunoştinţele teoretice necesare practicării 
agriculturii, creşterii animalelor, pomiculturii, 
viticulturii, apiculturii şi chiar a creşterii viermilor 
de mătase, în bibliotecile şcolilor – dar şi în cele 
destinate localnicilor – au fost introduse cărţi de 
specialitate, dintre care enumerăm: Economia rurală, 
de Ştefan Pop; Trifoiul şi Ţinerea vitelor, de Eugen 
Brote; Cunoştinţe despre grădinărit, de Pavel Vasici; Curs 
practic de grădinărit, de George Vintilă; Curs de practica 
grădinăritului; Pomăritul, de Dimitrie Comşa; Cultura 
albinelor; Manual de stupărit, de Ioan Costin; Curs de 
stupărit, de Augustin Degan; Despre necesitatea meseriilor 
la români ş.a5. Bibliotecile din localităţile Orlat şi 
Haţeg – prima ca fost sediu de regiment, a doua ca 
fost sediu de batalion – au beneficiat de moştenirea 
unor lucrări – nu puţine la număr –, majoritatea în 
limba germană, din perioada graniţei militare.

În paralel cu bibliotecile pentru elevi, în şcolile 
grănicereşti au fiinţat şi biblioteci „învăţătoreşti”, la 
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care aveau acces şi localnicii dornici de a se delecta 
cu unele poveşti populare, legende, basme sau cu 
scrierile marilor clasici. Pe lângă volume cu conţinut 
strict pedagogic, ca: Instrucţiuni pentru tratarea cărţilor 
scolastice, de Vasile Petri, Computul, de Moinik, Măsurile 
metrice, de Ştefan Pop, Istoria universală, de Ioanu 
Mandinescu, Principii de pedagogie generală, de Ioan 
Puşcariu, Curs practic şi gradat de compoziţiuni şi stil, de 
Ioan Manliu, în acestea se găseau opere de Alexandru 
Vlahuţă, Nicolae Bălcescu, Grigore Ureche, Nicolae 
Iorga, Nicolae Gane, Arthur Schopenhauer, Henryk 
Sienkievicz, Émile Zola, Nicolas Camille Flamarion 
ş.a6.

În preajma transformării şcolilor grănicereşti în 
şcoli comunale (1896), Comitetul a iniţiat o campanie 
de îmbogăţire a bibliotecilor şcolare. În acest context, 
s-a emis şi o circulară, în al cărei cuprins se scotea încă 
odată în evidenţă menirea acestor biblioteci, aceea 
de a fi „focare în care să se nutrească spiritualminte tineretul 
şi oamenii adulţi”7. O succintă privire prin inventarele 
acestor biblioteci, ne demonstrează fără putinţă de 
tăgadă, că ele aveau un conţinut variat, oglindind 
pregnant orientarea Comitetului în a răspunde 
cerinţelor şcolii şi a slujitorilor ei, de a ţine piept şi 
pe această cale tendinţei de maghiarizare a românilor 
ardeleni, de a ţine veşnic treaz, în inimile pruncilor 
şi ale dascălilor, sentimentul naţional, dragostea faţă 
de valorile culturale ale tuturor românilor (inclusiv a 
celor de peste munţi). 

Evident că stăpânitorilor nu le-a putut scăpa 
esenţa unor astfel de tendinţe. Prin urmare s-a folosit 
practica interzicerii unor manuale şcolare de către 
autorităţile politice superioare ,,din considerente supreme 
de stat”. Prima victimă în această direcţie a constituit-o 
Abecedarul lui Vasile Petri – ediţiile din anii 1861, 1870 
şi 1874 – interzis prin ordinul nr. 12.973 din 4 iulie 
1875, emis de ,,Înaltul ministeriu de culte şi instrucţiune 
publică, regesc, maghiar” pentru tendinţele sale ,,daco-
romane”! Interzicerea viza, în special, pasajele cuprinse la 
paginile 44, 82 şi 84, unde se afirma în sens răspicat că 
,,patria română cuprinde toate acele ţări unde locuieşte şi trăieşte 
naţiunea română”. A urmat o serie intensă de epurări de 
manuale şi alte scrieri care nu conveneau maghiarilor. 
Interzicerea manualelor şcolare româneşti şi, în special, 
a celor editate dincolo de Carpaţi, s-a intensificat şi mai 
mult spre sfârşitul secolului al XIX-lea, pe considerentul 
că acestea ar fi ostile statului maghiar. În acest context, 
an de an s-au publicat liste cuprinzând cărţile româneşti 
care nu mai puteau fi utilizate în şcoală, deşi acestea se 
bucurau de o largă apreciere nu numai în Transilvania 
dar şi în vechea Românie. Astfel, numai în anul 1896, 
Ministerul Cultelor şi Instrucţiunii Publice a emis o listă 
cuprinzând peste 80 de titluri de cărţi româneşti interzise, 

act care s-a repetat şi în anul 1906. Referitor la cărţile 
din biblioteci, în anul 1903, comisarul guvernamental 
Zeik Daniel a impus Comitetului ca, pe viitor, în 
acestea să nu se mai introducă decât volume admise 
de către inspectorii regeşti de şcoli, ceea ce a dus la 
scăderea drastică a achiziţiilor de cărţi româneşti în 
aceste modeste vetre de lumină8. Despre scoaterea 
din evidenţă a cărţilor interzise, singura şcoală care 
a operat în inventarul bibliotecii – prin lipirea unei 
fâşii de hârtie peste titlul prohibit – a fost cea din 
localitatea Veştem (Foto 1). 

Vom prezenta, în continuare, datele reieşite din 
Inventarele şcolilor grănicereşti, referitoare la biblioteci 
şi componenţa acestora. Referitor la acestea, facem 
precizarea că ele purtau denumirea de Inventariu despre 
averea mobila si immobila a scólei granitieresci din… susceputu 
la anulu 1880 (Foto 2) şi aveau pe copertă o etichetă 
individualizată, pentru fiecare şcoală grănicerească 
(Foto 3). Menţionăm că fiecare dintre inventare are un 
capitol separat, intitulat Biblioteca, unde au fost trecute 
volumele deţinute doar până la sfârşitul anului 1892. 
Din studiul nostru şi prin coroborare cu alte date – 
reieşite din Protocoale şi Circulare – concluzionăm că nu 
au fost menţionate în totalitate, mai ales în perioada 
1887-1890.

Începutul îl vom face cu biblioteca forului 
conducător de la Sibiu, Comitetul pentru Administrarea 
Fondului Şcolar Grăniceresc. Din registrul intitulat 
„Catalogulu cartiloru aflatóare în biblioteca Comitetului” 
(Foto 4), aflăm următoarele date. Primele trei 
inventare, nedatate, arată că numărul cărţilor a fost: 
initial, 103, apoi 116 iar, înainte de inventarul din 
1882, 203. Între anii 1882-1907 numărul lor a ajuns 
la 315 volume. Ultimul inventar, nedatat, ne oferă 
o cifră impresionantă pentru acele vremuri, 598 
volume (din care 104 în germană şi 29 în maghiară)9.

În demersul nostru, de a afla câte volume şi 
care erau titlurile acestora, pentru fiecare şcoală 
grănicerească, am accesat arhivele şcolilor din 
localităţile unde au funcţionat. Din păcate, nu am 
reuşit să descoperim nici un inventar complet al 
acestora. Respectivele documente au fost distruse 
sau pierdute. Din acest motiv ne vedem obligaţi să 
valorificăm doar datele deţinute în arhiva sibiană, dar 
şi pe cele furnizate de extrem de puţinele monografii 
locale.

Prin urmare, vom înşira – în ordine alfabetică – 
localităţile în care au funcţionat şcolile grănicereşti 
(21 la număr), vom specifica denumirea sub care au 
fost trecute în inventare şi judeţul în care se află la 
această dată. În continuare, vom furniza numărul 
total de volume aflat în biblioteca şcolară (în anul 
1893) dar şi al celor în limba germană şi maghiară. 
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Unde deţinem date, vom notifica şi numărul de 
volume existent după anul 1893. 

În anul 1893, şcoala din localitatea Baru Mare 
(Barumare, azi Baru, jud. Hunedoara) avea în bibliotecă 
un număr de 63 volume, de la 34, iniţial (în 1880). 
Dintre acestea, trei erau în limba germană iar cinci, în 
limba maghiară10. Biblioteca din Cârjiţi (Chersitiu, jud. 
Hunedoara), avea 59 volume (din care trei în germană 
şi cinci în maghiară)11. Şcoala din localitatea Copăcel 
(Copacelu, jud. Braşov) se putea mândri cu cele 130 
de cărţi existente în anul 1884 în rafturile bibliotecii 
sale, cu toate că, în 1893, erau înregistrate doar 65 (din 
care trei în germană şi cinci în maghiară)12. Cugirul 
(Cugieru, jud. Alba) s-a îngrijit în mod deosebit de 
biblioteca şcolară, reuşind ca în anul 1893 să deţină 
un număr impresionant de volume pentru perioada 
aceea, respectiv 370. Din Inventar rezultă doar 143 (din 
care şapte în germană şi şase în maghiară)13.

Haţegul (Hatiegu, jud. Hunedoara) a avut, la 
început, o bibliotecă cu 40 de volume. În timp, 
numărul lor a crescut prin donaţii particulare dar şi 
prin achiziţii, ajungând în anul 1893 la 218 bucăţi (din 
care 38 în germană şi 16 în maghiară)14. Lisa (Lis’a, 
jud. Braşov) avea înregistrate un număr de 73 volume 
(din care trei în germană şi două în maghiară)15. Şcoala 
grănicerească din Mărgineni (Margineni, jud. Braşov) 
avea la început în biblioteca sa doar 11 volume, 
ajungând în timp să-şi sporească averea până la 117 
volume. Din păcate, în Inventar (Foto 5) figurează doar 
60 (din care trei în germană şi patru în maghiară)16.

Şcoala din localitatea Ohaba (Ohab’a, jud. Braşov) 
avea, în anul 1877, o bibliotecă cu 56 volume, fiind 
abonată şi la revista Gazeta Transilvaniei. Inventarul ne 
arată un număr de 172 volume (din care 33 în germană 
şi opt în maghiară)17. Aşa cum era şi de aşteptat, cea 
mai impunătoare bibliotecă se găsea la Orlat (Orlatu, 
jud. Sibiu) şi cuprindea un număr de 403 volume, 
în anul 1895. Din Inventar (Foto 6) rezultă 202 (din 
care 36 în germană şi 13 în maghiară)18. Racoviţa 
(Racovitia, jud. Sibiu) a moştenit, din perioada graniţei 
militare, cinci volume. În anul 1874 avea 19 volume 
pentru ca, în anul următor, să se mândrească cu 135! 
Inventarul ne oferă cifra de 81 de volume (din care 
cinci în germană şi trei în maghiară)19. La şcoala de 
la Râu Alb (Riualbu, jud. Hunedoara), în anul 1893, 
exista o bibliotecă compusă din 67 de volume (din 
care şapte în germană şi opt în maghiară)20.

Scoreiul (Scoreiu, jud. Sibiu) deţinea, în acelaşi an, 
84 de volume (din care patru în germană şi patru în 
maghiară)21. Jina (Sin’a, jud. Sibiu) avea înregistrate 
82 de volume (din care cinci în germană şi patru 
în maghiară)22. Pentru înfiinţarea unei biblioteci în 

localitatea Spini (Spinu, jud. Hunedoara), învăţătorul 
Teodor Pupeză a organizat o colectă pentru a strânge 
fondurile necesare, activitate încununată de succes. 
Din inventar rezultă un număr de 66 volume (din 
care unul în germană şi şapte în maghiară)23. Şcoala 
din Ţânţari (Tientiariu, azi Dumbrăviţa, jud. Braşov) 
a făcut pasul decisiv pentru încropirea unei biblioteci 
şcolare în anul 1872. În 1893 avea înregistrate 84 
de volume (din care două în germană şi patru în 
maghiară)24.

Şcoala grănicerească din Tohanu Vechi (Tohanulu-
vechiu, jud. Braşov) dispunea de 53 volume (din care 
două în germană şi patru în maghiară)25. Vaida Rece 
(Vaidarece, azi Recea, jud. Braşov) avea 83 de volume 
(din care trei în germană şi unul în maghiară)26. Şcoala 
din Veştem (Vestemu, jud. Sibiu) avea, în anul 1875, 
o bibliotecă cu 118 volume, pentru ca în 1908 aici 
să fie consemnate trei biblioteci: una a şcolii, una a 
tineretului şi a treia a învăţătorilor. Inventarul ne oferă 
suma de 101 volume (din care patru în germană şi 
trei în maghiară)27. Şcoala din Veţel (Vetielu, jud. 
Hunedoara) avea în biblioteca sa un număr de 67 
volume în anul 1893 (din care trei în germană şi 16 
în maghiară)28, cea din Viştea de Jos (Vistea inferiore, 
jud. Braşov) 81 volume (din care nouă în germană şi 
patru în maghiară)29 iar aceea din Voila, 86 volume 
(din care şapte în germană şi cinci în maghiară)30.

1. Pagina 20 a inventarului bibliotecii din Veştem (SJANSB, FSG, 
R, nr. 27)
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Foto 2. Eticheta inventarului de la Râu Alb (SJANSB, FSG, R, nr. 8)

Foto 3. Pagina de titlu a inventarului din Baru Mare (SJANSB, FSG, 
R, nr. 8)

Foto 4. Fragment din inventarul bibliotecii Comitetului (SJANSB, 
FSG, R, nr. 5, fila 25r) 

Foto 5. Biblioteca din Haţeg (SJANSB, FSG, R, nr. 12, p. 19)

Foto 6. Biblioteca din Orlat (SJANSB, FSG, R, nr. 16, p. 19)
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